Ответы на БЛИЦ
команды «Юные лингвисты»
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1) Скажите, что бывает таким:
Липовый и красный – цвет, диплом, паспорт, лист, город («красный город»: город, занятый большевиками; «липовый город»: Липецк в центральном черноземье), мёд («красный мёд» – собираемый пчёлами с гречи в цвету);
целое и единственное – число, значение;
шаровая и пластмассовая – молния, поверхность, мельница;
коммунистическая и шахматная – партия;
шведская и полированная – стенка, мебель.

2) Выберите правильные словосочетания из предложенного списка.

Правильными являются словосочетания: заглавная роль, маневровый тепловоз, запасный выход, обидчивый человек, жилищный вопрос.

Неправильные словосочетания:
косный мозг (правильно: костный мозг)

крёстный ход (правильно: крестный ход)

туристское агентство (правильно: туристическое агентство)

элитарные войска (правильно: элитные войска)

драматургический театр (правильно: драматический театр) 

3) Исправьте все стилистические, грамматические, орфографические и пунктуационные ошибки, допущенные в этом тексте.


       Отправляясь в Японию, отдаешь себе отчет в том, что попадаешь в другой мир. Он не экзотический и даже не загадочный, он  другой. Сразу после приземления понимаешь, что страна не просто достигла значительного прогресса -  она и есть сам прогресс. При этом союз традиций и новейших технологий настолько гармоничен, что едущие в скоростных поездах люди в национальных одеждах не вызывают никакого удивления. Ни в одной стране мира я не встречала такого прекрасного сочетания старого и нового.
Но вернемся к самому путешествию. В своём рассказе мне хотелось бы не столько поделиться впечатлениями, сколько дать напутствия будущим путешественникам. Конечно, приехав в Японию, вы рано или поздно побываете Токио.  Многие европейцы боятся этого города и предпочитают не ходить по нему без гида. Причина этого, однако, банальна: гиды в Японии, особенно двуязычные, - дорогое удовольствие, поэтому турагентства запугивают туристов, тем самым заставляя их платить больше. 
Кстати, хорошо говорящих гидов в Японии практически нет: японца со знанием русского языка понять нелегко, а русские в Японии – это в основном студенты, журналисты-международники или оставшиеся с советских времен дипломатические работники, которых никто не обучал профессии экскурсовода.
4) Перед вами фамилии литературных персонажей – героев произведений русских писателей. Укажите их имена и отчества (если о них можно узнать из текста произведения). Как называются произведения, кто автор?
· Акакий Акакиевич Башмачкин (Н.В. Гоголь, «Шинель»)

· Беликов (А.П. Чехов, «Человек в футляре»)

· Алексей Кириллович Вронский (Л. Н. Толстой, «Анна Каренина»)

· Иван Ильич Головин (Л.Н. Толстой, «Смерть Ивана Ильича»)

· Лиза Калитина (И. С. Тургенев, «Дворянское гнездо»)

· Владимир Алексеевич (Волька ибн Алеша) Костыльков (Л. И. Лагин, «Старик Хоттабыч»)

· Татьяна (и Ольга) Дмитриевна Ларина (А. С. Пушкин, «Евгений Онегин»)

· Александр Иванович Лужин (В.В. Набоков, «Защита Лужина»)

· Ольга Мещерская (И. А. Бунин, «Легкое дыхание»)

· Антонида Васильевна Тарасевичева (Ф. М. Достоевский, «Игрок»)

· Мистер Твистер (С. Я. Маршак, «Мистер Твистер»)

· Эраст Петрович Фандорин (Б. Акунин (Григорий Шалвович Чхартишвили), цикл произведений о Фандорине)

· Иван Павлович Шатов (Ф. М. Достоевский, «Бесы»)

· Максим Максимович Исаев (Макс Отто фон Штирлиц) (Ю.Семенов (Юлиан Семёнович Ляндрес), «Семнадцать мгновений весны»).


5) Выберите правильное значение:

Стрень брень с горошком - Б) чепуха, ерунда 

Притка (тебя) расшиби (возьми, прострели) -  А) чтоб тебе пусто было 

Скосырь выехал - В) щеголя принесло

Служить за козла на конюшне - В) лодырничать

Со всеми онёрами - А) со всем необходимым 

Лапти плести - Б) путать 

Щипать корпию - А) жить в ожидании войны 

Возводить в перл создания - А) восхвалять 

Обвести мертвой рукой (корнями, кругом) - В) заворожить

Коко с соком - Б) благосостояние 

Меледу меледить - В) тратить много времени на пустяки 



6) Найдите этимологические значения выражений из задания 5.
Стрень брень с горошком
В словаре русского языка XI-XVII вв. находим: брение – 1) глина, 2) грязь, тина (М., 1975. Вып.1. С 332.)

Сочетание стрень брень в Словаре В. Даля дано одним словом – стерньбрень и толкуется как «хлам, ничтожныя пожитки, дрянца с пыльцой». Здесь же приводится сочетание: «Стрень брень на лычках – дурная, непрочная сбруя». М Фасмер также приводит сочетание как одно слово со значением «старьё, хлам». 
Слово горошек усиливает экспрессию выражения. Если учесть отношение к гороху в пословицах как к «несерьезному» продукту (Горох да репа животу не крепа; Шут гороховый; Гороховое чучело), то, может быть, этим и объясняется употребление горошка в данном выражении.
Притка (тебя) расшиби (возьми, прострели)
В Словаре М. Фасмера слово притка имеет такое определение: «нечаянный случай, несчастье», также «болезненный припадок, истерия от наваждения, колдовста».
В Словаре В. Даля притка определяется как «внезапная болезнь (…) истерика или обморок (…) чёрная немочь или падучая». 

Скосырь выехал

В известном «Этимологическом словаре русского языка» А. Г. Преображенского о слове скосырь говорится: «Неясно. По-видимому, сложи.: с-косырь; м. б. к кос-коситься: „смотреть косо, искоса“ в значении недружелюбно, неблагосклонно, злобно. Слово заслуживает внимания: оно довольно употребительно и довольно широко распространено». 

В. И. Даль в своем Словаре приводит слова скосырять, скосырничать, поясняя: «фордыбачить, забиячливо щеголять, молодцевать, ухорски величаться (...) Скосырь — м. хват, ухорский щеголь и забияка».

Служить за козла на конюшне

Данный фразеологизм активно употреблялся в народной речи и его приводит в Словаре В. И. Даль: «Служить за козла на конюшне, шататься без дела». 

Козел не вызывал симпатии у славян, что и отразилось в выражениях пускать козла в огород, драть козла и т. д. В народе существовало мнение, что козел — прообраз дьявола и вообще «бесовское животное». Русская пословица так и говорит: Козел да приказный — бесова родня. 

В. И. Даль в очерке «Домовой», где он обстоятельно описывает домового (конечно, на основе народных легенд), говорит о нем: «... особенно он охоч до лошадей: чистит их скребницей, гладит, холит, заплетает гривы и хвосты, подстригает уши и щетки; иногда он сядет ночью на коня и задает конец-другой по селу... В каких он сношениях с козлом, неизвестно; но козел на конюшне так же удаляет или задабривает домового. В этом поверье нет, однако же, связи с тем, что козел служит ведьме; по крайней мере никто не видал, чтобы домовой ездил на козле». 

Итак, козла держали на конюшне, чтобы отпугивать домового. Но со временем люди убедились в надуманности страхов, и выражение приобрело иносказательное значение — «делать ненужную работу» и попросту «лодырничать».
Со всеми онёрами
В словарях слово онёр определяется так: «В некоторых карточных играх — козырная старшая карта, от десятки до туза». Отсюда и значение всего сочетания — «со всем, что необходимо» или «со всеми подробностями». 

Первое значение встречалось чаще.
Лапти плести
Этот фразеологизм отмечен в Словаре В. И. Даля: «Он лапти плетет, путает; Путает, словно кашу в лапти обувает». 

Слово лапти участвует во многих фразеологизмах и пословицах. Это, конечно, не случайно: лапти были национальной обувью русского крестьянина в прошлые века. Они имели и символический характер, в частности противопоставлялись сапогам: Правда в лаптях, а кривда хоть и в кривых, да в сапогах; Лапоть знай лаптя, а сапог сапога. Лапти означали простоту и примитивность (Не лаптем щи хлебаем). 

Известный этнограф С. Максимов писал: «Лапти плести в иносказательном смысле собственно значит путать в деле и в разговоре. Так по крайней мере разумеет селыцина и деревенщина (...) В городах применяют это выражение к тем, которые медленно, вяло и плохо работают, и применяют, пожалуй, также основательно, так как самый хороший и привычный работник на заказ успевает приготовить в сутки лаптей не больше двух пар». 

В художественной литературе XVIII—XIX веков выражение это имело только отрицательное значение: «Вы, ваше превосходительство, в карты лапти изволите плесть; где же это видно, чтоб с короля козырять, когда у меня туз один» (Салтыков-Щедрин. Губернские очерки). 

Щипать корпию

Для нашего времени слово корпия архаизм. Корпией называлась растрепанная ветошь, которую использовали вместо ваты при перевязках. В таком значении встречаем выражение щипать корпию у Л. Толстого: «Отвернувшись и как будто не слушая, матрос щиплет у себя на подушке корпию» (Севастопольские рассказы). Однако выражение это употреблялось и с переносным значением как фразеологизм, означающий предчувствие грозящей войны: «Ни я, ни вы, благосклонный читатель, не принимали непосредственного участия в этом деле, и, следовательно, нам оставалось принять этот факт как совершившийся, и посоветовать нашим женам и сестрам щипать корпию в ожидании моря крови...» (Станюкович. В мутной воде). 

Слово корпия заимствованное, но из какого языка, точно не установлено: одни полагают, что из латинского, другие — из немецкого. 

Возводить в перл создания
В этом сочетании, активно употреблявшемся в XIX веке, использованы высокопоэтические слова: возводить — «поднимать, возвышать», перл — «жемчужное зерно, жемчуг» (от франц.— perle), а также «лучший образец, нечто выдающееся» (Словарь современного русского литературного языка. В 17 т.) Отсюда и значение всего выражения «наделять кого-то или что-то самыми высокими качествами». 

В наше время выражение считается архаизмом. 

Обвести мертвой рукой (корнями, кругом)
В старые времена разбойники носили с собой «мертвую руку», т. е. отрубленную руку человека, чтобы обводить ею спящие жертвы. Это должно было служить гарантией того, что спящий не проснется, пока его будут грабить. В основе этого действа, естественно, лежала вера в магию. А во фразеологии выражение приобрело значение «заворожить, отвлечь». 

Это выражение входит в ряд ему подобных: обвести корнем, обвести кругом. Они связаны с обрядом, по которому обвести что-либо кругом означало предотвратить беду, обеспечить независимость от чего-то, спасти от чего-то.
Коко с соком

Это рифмованное выражение окончательно забыто. Если другие нет-нет да и встретятся вдруг у какого-то писателя, это не встречается. Не найти его и в словарях современного языка. 
«Словарь Академии Российской» определил слово кока как простонародное название яйца. Но это не проясняет смысл выражения и его образную основу. В. И. Даль приводит кока с соком как «богатство, достаток». Употреблялось это выражение вначале в связи с деньгами, а затем получило более отвлеченное значение «выгода, доход». 

Можно полагать, что выражение это родилось из пословицы. В сборнике пословиц, составленном Богдановичем, приводятся такие, например: Как есть у Фоки коко с соком, вотрется Фока всюду боком. 

Меледу меледить
У В. И. Даля меледа «мешкотное дело, работа без конца, бесконечное одно и то же, работа, из которой ничего путного не выходит; длительная, однообразная забава». А глагол меледить он определяет как «медлить, мешкать», считая, что он образован от «молоть». В Словаре приводится и пример употребления выражения: «Домеледил до вечера. Промедлил весь день». 

Этимологически слово меледа неясно, скорее всего оно образовано от слова медлить. «Фразеологический словарь русского языка» (под ред. Молоткова) его не приводит, а в Словаре современного русского литературного языка слово меледа определяется так: «старинная игра, состоящая в многократном снимании и надевании колец на металлический стержень». Указывается и его переносное значение «какое-либо пустяковое дело, требующее много времени».
7) Составьте предложения с выражениями из задания 5.

Вещей-то у тебя стрень брень с горошком!
«Что ты наделал! Воду на рисунок пролил! – закричал мой друг. – Притка тебя пристрели!»

«Вот так скосырь выехал!» - удивились одноклассники.

«Хватит служить за козла на конюшне! Учи уроки!» - воскликнула мама.
Я приехал в лагерь со всеми онёрами.

«Мы завтра собирались в кино. Не плети лапти!» - возразил Ваня.

В начале 1941 года советские люди и не думали щипать корпию.
Отличников в нашей школе возводят в перл создания и поощряют.

«Обвела меня Снежная Королева мёртвой рукой», - признался Кай Герде.
У олигархов всегда водится кока с соком.

«Перестань меледу меледить. Быстро собирайся в школу!» - строго сказала бабушка.

Использованные ресурсы:

Гвоздарёв Ю.А. Забытые фразы. - http://www.gramota.ru/biblio/magazines/rr/28_363
Справочно-информационный портал ГРАМОТА.РУ – русский язык для всех. 
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